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СИСТЕМИ АВТОМАТИЧНОГО ПЕРЕКЛАДУ ТЕКСТІВ  У МЕЖАХ  КУРСУ 
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ

Я.В. Машарова

Великою  популярністю  сьогодні  користуються  системи  автоматичного 
(машинного,  комп’ютерного)  перекладу  текстів.  Розвиток  програмного 
забезпечення, яке дозволяє здійснювати операції мовного перекладу, триває у 
світі вже більше півстоліття, а в Україні він був започаткований у 60-ті роки на 
базі  Інституту  кібернетики  НАН  України  та  Інституту  мовознавства  НАН 
України  у  Києві  та  Харківського  університету  (кафедра  загального  і 
прикладного мовознавства). Останніми роками дорозробка САП продовжилася в 
Інституті  української  мови НАН  України,  Київському  національному 
університеті,  університеті «Львівська політехніка»,  був створений Машинний 
фонд української мови. За цей час були випущені кілька поколінь (версій) САП, 
кожна  з  яких  демонструвала  удосконалені  механізми  і  прийоми  перекладу, 
спираючись  на  дедалі  більші  обчислювальні  можливості  персональних 
комп’ютерів.

Автоматичний  переклад  ґрунтується  виключно  на  формальному 
представленні  тексту,  тобто  не  торкається  його  смислового  наповнення. 
Шляхом  аналізу  буквеного  складу  слів  за  складними  алгоритмами 
встановлюється  морфемний  склад  словоформи,  за  відмінковим  закінченням 
з’ясовується його формальні рід, число, відмінок тощо – весь можливий набір 
формально  виражених  граматичних  значень.  На  основі  цього  програма 
намагається  визначити  напрямки  синтаксичної  залежності  між  словами 
(узгодження, керування) для їх адекватного перекладу.

Головними  перешкодами  для  більш-менш  правильного  автоматичного 
перекладу  є помилки у  вихідному  тексті,  омонімія  (схожість  за  структурою 
слова) і полісемія (багатозначність), складні синтаксичні конструкції.

Найдоступнішими  і  найпопулярнішими  на  сучасному  українському 
інформаційному ринку є такі САП: Language-Master 98, Pragma Expert 2.0, ProL-
ing 
Office 4.02.

Пакет програм  ProLing Office розроблений у лабораторії  комп’ютерних 
технологій Інституту української мови НАН України у м. Києві. До його складу 
входять РУТА – програма перевірки правопису в українсько- і російськомовних 
текстах (дублює відповідний модуль пакету Microsoft Office 2000, ХР); ПЛАЙ – 
програма автоматичного перекладу з російської мови на українську і навпаки, 
яка вбудовується у панель інструментів Microsoft Office і працює на його основі; 
УЛІС – російсько-українсько-російський словник, який містить біля 300 тисяч 
слів у 2 загальних і 6 спеціалізованих словниках. 

Технічні  характеристики  САП,  що  входить  до  складу  ProLing Office, 
роблять  можливим її  широке  використання  для  перекладу  текстів  офіційно-
ділового стилю, особливо шаблонних, стандартних документів.
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